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CydacHa JTHTBICTHKA TMepen0avae JOCTIHKEHHS MOBH SK MPOAYKTY JOJICHKOT
JISUTBHOCTI, pe3ysbTaTy BepOaIbHOrO BTUIEHHS CYCHUIBHO-ICTOPUYHOTO JOCBIITY
noOyTyBaHHS TOTO YM iHIIOTO Hapony, Hamii. CIIOBHUKOBUN CKJaf Oyab-sKOi MOBU
B1I0MBa€ 0COOJIMBOCTI PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBAHHS HE BJIACHE TI€1 M 1HIIIOI MOBH,
ane ¥ COLIOKYJIbTYPHI UYMHHUKM ICTOPUYHOTO TMOCTYHy Ti€l YM  IHIIOI
JIHTBOCHUIBHOTH.

JlocipKeHHsT 1HIIOMOBHUX 3al03MYEHb 3HAYHOIO MIPOIO CIPHSIE PO3YMIHHIO
IpoIlecy caMoopraHizaiii CJIOBHHUKOBOTO CKiaay MoOBU. KpiM TOTrOo, BHUBYCHHS
IHIITOMOBHHUX €JIEMEHTIB Y CKJIaJll TI€1 YK 1HIIOT MOBH J03BOJISIE 3’CYBAaTH 3HAYCHHS
BIUIMBY MDKETHIYHMX KOHTAaKTiB Ta COLIOKYJbTYPHOTO CTaTyCy MEBHOI
JTIHTBOCHIIHHOTH Ha PO3BUTOK CIIOBHUKOBOTO CKJIaTy MOBHU-pPEIICITi€HTA.

YacTkoBO NMuTaHHSA (PYHKIIOHYBaHHS JIEKCUKU 1TATIMCBKOTO IMOXOJKEHHS B

aHTJiChKIM MOBI BUCBITIeHO Yy mpaisix FO.A. 3annoro [1; 2]. Ilpote B ykpaiHChKil



repMaHICTHUII HE Ma€eMO OKpEMHX JOCTIIKEHb, IPUCBIYEHUX
JIHTBOKYJIBTYJIOTOYHOMY BHBYEHHIO JIEKCHUKH ITaNIACHKOTO MOXO/UKEHHS y CKJIajl
Cy4acHOT aHTIIMChKOI MOBH.

Meta cTaTTi — ONHMCATH CETMEHTH aHIJIO-aMEPUKAHCHhKOI MOBHOI KapTUHU
CBITY, BepOaji3oBaHl JEKCUKO-(PA3COJOTIYHUMHU  OJMHHUIIMH  1TATIMCBKOTO
MOXO/DKEeHHs. Marepian ai0paHO HUISXOM  CYHUUIBHOI BHOIPKHM 13 CJIOBHUKA
IHOIOMOBHUX CcJiB  [6], GYyHKIIOHANBHI MHapaMeTpu JIEKCUKO-()Pa3eoIoTTyHUX
OJIMHUIp ITAIMCHKOTO TOXOKEHHS IPOaHaIi30BaHO Ta MPOUIIOCTPOBAHO 3a
matepianiamu «Kopritycy aMeprkaHChKOTO BapiaHTa aHriinichkoi moBu» (Corpus of
contemporary American English) [4].

Ak 3a3Hauvae A. EnpaapoB, «3amo3udeHHs 1TaTiiChKO1 JIGKCUKH B aHTJINACHKY
MOBY BIOYBaJIOCS 3a BIJCYTHOCTI O€3MOCepeaHhOI KOMYHIKAIlli aHTIIHCHKOTO Ta
1TaTIACHKOTO HApOJIB Ta CTAJO PE3YJIbTATOM IMOJITHYHUX, TOPIOBO-C€KOHOMIUHUX,
HAyKOBHX Ta TOJIOBHUM YHHOM KYyJIbTYpHUX 3B’SI3KiB JBOX KpaiH. O3HaueHe
BITOOpaXEHO  CEMAHTHYHUMH  OCOOJMBOCTAMH  3amo3udueHb» [3: 16].  Tlonan
iTamicbkux 55% 3amo3udeHb CTOCYIOThCS CEMAHTHUYHOTO TOJISI Trajly3l MHUCTEITBA,
10 HacamIepe] MOB’A3aHO 3 KyJbTYpHUM PO3BUTKOM ITamii B enoxy BimpomxenHs
Ta HAaCTYIHHUM PO3BUTKOM CBITCbKOI My3uku Ta Ttearpy B XVII — XVIII cromiTrsax
[3: 16]. Jlexcuka Ta (paseosoris, 3amo3WueHa 3 ITaliHChKOI MOBH, CHpHUsiIa
3allOBHEHHIO MOBHMX JIaKyH, BepOaii3allii CEerMeHTIB MOBHOI KapTUHHU CBITY,
OB’ SI3aHUX 3 03HAYCHUMH TaTy3sMHU.

JIeKCHKO-CeMAaHTHYHi OJUHHI iTadiliCbKOr0 NMOXOIKE€HHsI, NMOB’fA3aHi 3
MHCTENTBOM, MY3HKOI0, SKMBONMCOM. My3W4yHi  TEpMiHM  CTaHOBIATH
HAaWYMCEINbHINTY TPYIy JIEKCUKH 1TATIHChKOTO TOXOJKEHHS B aHTJINWCHKIM MOBI.
O3HayeHi OJMHUIIl MOXEMO MOAUINTH Ha JEeKUIbKa CEMaHTHMYHUX MIATPYI: Ha3BU
MY3UYHUX KOMIO3MIIMA Ta iXHIX CKJIaJOBHX YacTHH; JIEKCEMU Ha IO3HAUYEHHS
XapaKTEPUCTUK MY3UYHOIO TBOPY ab0 CTWIKO MOro BHKOHAHHS; Ha3BU OCIO,
NOB’s3aHI 3 MY3UKOIO Ta TeaTpaJlbHUM MHCTEUTBOM; HOMIHAIl MYy3UYHHUX

1HCTPYMEHTIB.



Ha3pn My3nyHMX KOMIIO3MIIIH Ta IiXHIX dYacTWH: aria «apis», bravura
«OpaBypHUIl Tacaxk»; cadenza «kaaeHIisi, BipTyo3HH (iHAIBHUI COJO-YPHBOK B
omepHii mMys3wuili»; opera buffa «omepa-Oydanama»; opera seria «apamarnyHa ornepa
(XVIII)»; cavatina «kaBaTmHa, KOpOTKa ICHs, OomepHa apis 0e3 moBTOpiB»; coda
«Kkona, (iHaJIbHA YaCTMHA MY3MYHOIO TBOpPY, TaHIIO»; CONCErtd «KOHUEPT
(My3u4HHUI TBIp)»; CONCErt0 grosso «koHuepTo rpoccoy; madrigal «manpuran, micHs,
sSKa BUKOHYEThCS B JICKITbKA TOJIOCIB 0€3 My3WYHOTO CYIpOBOIY»; Operetta
«ormepeTay; Oratorio «oparopis»; partita «maprita, YpUBOK JJIsi COJIO-BUKOHAHHS
MY3HYHOTO IHCTpyMeHTay; rifacimento «mepepoOka, amanTamis JiTepaTypHOTO a0
MY3HYHOTO TBOPY»; SCherzo «ckepimo» [6].

HominaTuBHi ofuHMIN I11€1 KaTeropii MOXXyTh HaOyBaTH KOHTEKCTYaJbHOTO
IIEPEHOCHOTO 3Ha4eHHs, He3adikcoBaHoro cioBHmkamu: At that moment, such an
open dialogue seems like the only kind possible, given the chasm the two have
overcome. The reconciled pair sits contentedly in the airy, bright space they've
chosen to be their home, their emotional bravura dovetailing with their intimate
surroundings [4].

Take 3HaueHHS MOXKE CTOCYBaTHCS ¥ apTe(akTiB CydyacHOi Mac-KyibTypu: A
disfigured monster-saint seeking vengeance through action, V is Batman crossed with
the Phantom of the Opera with a touch of the killer from Scream. As a fix of pop
iconography, V for Vendetta is eyeball grabbing, even if it lacks the relentless
videogame bravura that sold the Matrix films [4].

VYBary npuseprtae Toil ¢pakT, U0 B XyJA0KHOMY JUCKYPCI 1HIIOMOBHI JIEKCEMU
MOXYTh BXKHBATHCS y CBOEMY IOYaTKOBOMY 3HA4€HHI, HANpUKIA] Jekcema SCherzo
1HOZII BXKMBA€THCA 31 3HAYCHHSIM <OKapT, BUTIBKa»: Boniface answered, giving the
young man the smile that had served the old man well in making others feel at peace.
" Posso aiutarti con i miei ultimi respiri? " May | help you with my final breaths? It
was meant as a joke, ascherzo, yet the young man looked as if he had been
slapped" [4].

JlexceMu Ha MO3HAYEHHS XapaKTEPUCTUK MY3HUYHOI'O TBOPY ab0 CTUIIIO HOTO

BUKOHaHHS: @ capella «a kamena, 0e3 IHCTPYMEHTaJIBHOI'O CYIPOBOIY»; adagio



«amaxio»; allegro «amerpo»; andante «ammanTe»; appassionato «IpucTpacHO»,
arpeggio «apremkioy; basso continuo «moctiiiamic 6ac»; bel canto «OempkaHTOY,
coloratura «xosopaTypa, CKJIaJHHI YPUBOK B ONEPHIH MY3HIIl, SKAH BHUKOHYETHCS
compaHo»; CON amore «3 HIDKHICTIO», CON MOt0 «xkBaBo»; Moderato «momipHOY;
molto «mayxe, cuibHOY; OStinato «ocTHHATO, TOBTOPIOBaHA My3U4HA (ha3a uu puT™M»;
parlando «3 emorrisimuy; pizzicato «mirukaTo»; POCO «TPOXH, HE 3HAUHOK MIPOIOY;
sotto voce «nomenku» [6]. Sk 6aunmo, 10 cKiIaay 03HAYEHOI Py BXOAUTH 3HAYHA
KUIBKICTh TIPUCIIBHUKIB, 10 (DYHKI[IOHYIOTh Hacammepesd y TBOpax, IMOB’A3aHUX 3
MY3WYHUM MHUCTEIITBOM, OTIEPOIO Ta KIIACUIHOIO MY3UKOIO.

Ha3Bu oci0, moB’s3aHi 3 My3WKOI Ta TearpalibHUM MuctenrBom: alto
«KOHTpaJIbTO»; cantatrice «npodeciiina cmiBauka; Bokajictay; dilettante «auneranr,
amaropy»; diva «mpumanoHHa, JiBay; Impresario «iMmpecapio, aHTpEIpeHepy;
maestro «MaecTpo», MEezZZ0 «MDK, MOMDK, MPO >KIHOYMM TrOJIOC MK COMPaHO 1
KOHTpaJIbTO»; Prima donna «mpumanoHHay»; SOPran0 «CorpaHo — HAHBHUINUN TeMOp
TOJIOCY B CITiBi» [6].

3a3HaunMMoO, 110 JeSKi 3 HaBEJICHUX JICKCEM PO3IIUPUIIN CBOIO CEMAaHTHKY, TakK,
tepmin dilettante «aumeTaHT, amMaTop» CTOCYEThCS HE JIUINE MHCTENTBA, alle u
3arajJbHOI KOMIICTCHINIT JIFOJMHU B Till uM Tid ramysi: He is a dilettante. | mean, the
president is, I'm afraid to say, adilettante. And so, you know, his agenda is
something on the Muslim issue. So he doesn't, | think, have a particular interest in
outer space [4].

[ToniGHOrO pO3MMPEHHS CEMaHTUKU HaOyBae Jiekcema Maestro, y CTpyKTypi
3HAYCHHS SKOi 3QJIMINAETHCA CEMA «3 MHUCTEITBOM y TOMY UM TOMY HOTO TPOSIBI»,
HanpuKIiIaa, BupoOHunTBI BuHa: Herve Dubourdieu more than upholds the family
reputation for amazing whites — brother Denis is an enology professor and Bordeaux
winemaking maestro [4].

Howminarii My3u4HUX 1HCTPYMEHTIB: Capotastd «kamoracto, 3aXKuM IS
HAJIAIITYBaHHS CTPYHHUX THCTPYMEHTIB»; PICCOl0 «mikkono, Mana duieiitay; ocarina
«OKapuHa, KepamiuyHa abo mMopliesisHOBa CBHUCTKOBa (ieiita chepuuHoi Gopmu»;

sordino «cypauHay. 3a3HaYMMO, IO CJIOBAMH ITAIHCHKOTO MOXOJDKEHHS TaKOX €



Ha3BM TaKWX MY3WYHUX I1HCTPYMEHTIB, sK piano, violin, viola, ski moBHIiCTIO
aCUMIJIbOBaHI aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO [6].

AHami3 JEeKCUKH ITaliiChKOTO TIOXO/DKEHHS, IO CTOCYETHCS MY3UIHOTO
MHUCTEIITBA  CBIIYUTh TMPO TMEPEBAKAHHA JCHOTATHUBHOTO  €JIEMEHTa  Haj
KOHOTaTUBHUM Yy JIEKCHYHOMY 3HAUY€HHI OUIBIIOCTI JIEKCEM, 110 HajeXaTh A0 L€l
rpynu. He3HayHa KUIBKICTH CHIB  Ii€l  Kareropii HaAiJeHI MOBHOI[IHHUM
ETHOKYJIbTYPHHUM 3a0apBIICHHSIM.

Jlexcuko-(hpaszeosoriudi OJAMHUII, IO CTOCYIOThCS MHCTEITBA, >KUBOIHUCY,
CTAQHOBJISITh TPETI0O 3a KUIBKICHUM CKJIAQJOM TPYIy JIEKCHYHHX 3all03WYeHb 3
iTanmicbkoi MOBH, JO M€l TPynu HajlexaTb TEPMIHHM, KOTpl Oyl 3amo3u4eHi
BHACJIIIOK PO3BUTKY iTaIiliChKOTO MUCTEITBA Ta MOTO BILUTUBY HAa CBITOBY KYJIbTYpY:
amoretto «amyp, KymiJioH, 0coOJMBO HOro 300pakeHHs B >KuBomHCi»; aquarelle
«akBapenby; bas-relief «oapenbedy»; burlesque «Oypaekcy»; canto «micHs, 4acTHHA
noeMmy»; cartouche «kapryiil, opHaMEHTAJIbHUN 3aBUTOK (HA KaIliTelli), OpHAMEHT Y
BUTJIAMI CyBOIO (Ha KHHUTAX, KapTax)»,; Chiaroscuro «csitioTiHby»; Ccinguecento
«YMHKBEUYEHTO, MIICTHAISITE CTOMITTS»; COGNOSCENti «3HaBEIlh; JIIOOUTEIh, 3HABCID
MucTenTBay; fresco «ppecka; GpeckoBuil KHUBOIUC, BEIHKI MaCTpu (PPEecKOBOTO
JKUBOITHCY»; (JESSO «rimc; ocoOMuBUK BHJ OLI0i IpyHTOBKH (3 Timcy)»; gouache
«ryam ((ap0a), )KUBOIMHKC TYyaIlII0; KapTHHA, BUKOHAHA ryariiioy; graffiti «rpaditi
(MamOHOK a00 HamuMc, HAaHECEHI 3a JOMoMoror OamoHuuka ¢apOu); HamuMcu Ta
MaJIFOHKH (4acTO HEMPUCTOMH1) Ha OyJIHUHKAX, Y TPOMAJICBKUX YOUPaIbHSX; JIO3YHTH,
HamMcaHi Ha CTiHI»; IMpasto «HakmageHHs Gap0d ryctum mapoM; HaKIaJAeHa B TaKHI
cnioci6 dapba; penbedHUN OpHAMEHT Ha Kepawmilli 3 Tiasypi abo emairi»; mezzotint
«MaIro-TiHTO, METOJ TJIMOOKOTO IPYKY, 3aBISKUA SKOMY OCSTA€ThCS 3E€PHHUCTICTH
300paxeHHs»; nhovella «womemnay; panache «mmromaxy»; pastiche «migpooOka,
imMiTallis; KOMILIAIisAy; pastorale «macropanby; patina «naTuHa, HAJIT 3€JIEHYBaTOIO
KOJIbOPY Ha OpOH31; HaJIT 3€JeHOro, Oyporo, CHHBOIO KOJLOPY Ha I1HIIUX
Mmartepianax»; pentimento «mentumenrto (3adapOoBaHi caMUM XYJOKHHUKOM IETali,
[0 TPOCTYIAIOTh IM3HINIE HA PEHTreHOTrpami abo0 BHACIIJIOK OOJYIUTFOBAHHS)Y,

quattrocento «kBaTtpodeHTO»; trecento «rpedento, XIV cromitrs B muctentsi Iramii



(0 XapakTepU3yEThCS HAPOCTAHHIM TOTHYHUX PHUC)»; SeiCent0 «ceWdeHTo, CTHIIb
iTanmiicekoro mucrenrBa ta Jitepatrypu B XVII cromitti»; VErismo «peamizm y
MUCTEITBI»; SCENario «cueHapiit, miaH mii; aiopero (omepu)»; intaglio «inrais,
rmOoKui 1pyk» [6].

Hapeneni nekcemMu cBig4aTh IMpo Te, 110, HE3BAXKalOUM HAa 3HAYHY KUIBKICTh
HOMIHATUBHHUX OJMHHIIP CEMAaHTHYHOTO IOJSI «MHCTEITBO», JJIsI HUX XapaKTEpHE
HacaMmIiiepes; oOMexkeHe Koo (YHKIIOHYBaHHS, HANMPUKIAT, TEKCTH, OB S3aHi 3
KHUBOTIHCOM, iICTOPI€IO KYJIBTYpPH TOIIO.

He3nauna gactuHa JieKceM i€l TPyNU Ma€ SICKpaBO BHPAXEHY HaIllOHAIBHO-
KyJIbTYpHY KOHOTAIIIF0 Ta TMOB’S3aHA 3 TUMU YU IHIIUMHU COIIaTbHO-KYJIbTYPHUMH
nomisMu 3 ictopii Iramii, Hampukiam, Jsekcema cinquecento «YiHKBeYCHTO»
TPaJAMIIIITHO BUKOPUCTOBYETHCS ICTOPUKAMH MHCTENTBA 1 KYJIbTYPH ISl TIO3HAYCHHS
MEBHOTO TEPioay B PO3BUTKY I1TATIWCHKOIO MHCTENTBA BiIpomkeHHS — mepiony
kinng Bucokoro Bimpomxenns i Ilisaboro Bigpomxkenns: The True Veil and the
Lying Mask Pontormo's comment on the divinity of the artist was made much later,
in 1549, but it aligns him with concerns central to his generation, which were
forcefully thematized in Florentine art in the early cinquecento [4]. Jlekcuko-
¢dpa3eonoriyHi OMUHUII CEMAHTHYHOTO TOJSI «MUCTEITBO Ta MY3UKa» HAJIEKaTh IO
IJIaCTy JIEKCMKU OOMEXEHOTO CIHEIlalli30BaHOTO BXHUTKY Ta (DYHKIIOHYIOTh Y
crieriamizoBaniil giteparypi. Psg nekcem He MarOTh MOBHOIIHHUX BiJIMOBITHUKIB Y
MOBi-perumienTi, Hanpukian, allegro, ostinato, soprano, cartouche Ta iH.
Haityacrime Taka nekcuka HaOyBa€e cTaTycy IHTEpHAlLIOHANI3MIB, HANpPUKIIAJ, TaKi
cioBa, sk aquarelle «axBapens»; bas-relief «6apenbed»; burlesque «Oypnexcy;
gouache «ryam; graffiti «rpaditi»; a capella «a xamena, 6e3 iHCTpYMEHTAJIBHOIO
cympoBoay»;, adagio «amaxio»; allegro «amerpo»; aria «apis»; diva «mpuMagoHHa,
JiBay; Impresario «immpecapio, aHTpenpeHep»; CONCErto «koHHepT (My3UYHHIA
TBIp)»; MAEStro «mMaecTpoy», PyHKIIOHYIOTh HE JIMIIIE B Cy4acHIN aHTUIMCHKIN, ane i
y HIMELbKiH, QpaHIly3bKiid, pOCIHCHKIM, yKpaTHCHKIHM Ta IHIINX MOBAaX.

Posrnsgatoun HamioHaThbHO-MOBHHM KOMITOHEHT CEMaHTHKA HOMIHATHBHHUX

OJHHUIIb, K1 CTOCYIOTBCA JICKCHUKO-CCMAHTHUYHOTI'O ITIOJA «MY3UMKa Ta MUCTCLTBO»,



CIIOCTEPIraeMO TEPEeBaKAHHS YHIBEPCAIBHOTO CEMIOTUYHOTO KOy HaJl HaIllOHAJILHO-
cnenu@piyHuM. 3HAYHAa YacTHUHA CIJIB Ta CIIOBOCIOIYYE€Hb [O3HAYAIOTh peaii,
OLTBIIOI0 MIPOIO TIOB’SA3aHI 3 MHUCTELTBOM, aHIX HalllOHAJTBHO-CIIEU(PIYHUMHU
¢eHomMeHaMu  iTamiicbkoi JHTBOKYIbTYpH. KpiMm Toro, oauHuIll Ha3BaHOI
CeMaHTH4HOi cdepu HaOyIM XapakTepy IHTEPHAIIOHAIBHOI JIGKCUKH Ta
(GYHKITIOHYIOTh B 1HIIIMX MOBaX.

Ha3eu TtpammuiiiHux iTajgiiicbKMX CTpaB, MPOAYKTIB Xap4yBaHHS.
Hominariii Ha mo3HayeHHsI 1K1 Ta MPOJYKTIB XapuyBaHHS € IPYTUMH 3a KUIbKICHUM
CKJIa/IOM Ta MEPIIMMU 32 YACTOTHICTIO BUKOPUCTAHHA B Cy4YacHIM aHTMIMCHKINA MOBI,
OCKUIbKHM 1TaNmiiicbka KyJlHApHa KyJbTypa INOIMYyJsSpHAa B aHIJIOMOBHHMX KpaiHax,
3okpemMa B CIIA. VBIAIIOBIIN 0 CKIATy aMEPUKAHCHKOI MOJIKYJIBTYPH, 1TATINHChKI
HAI[IOHAJIbHI CTpPaBU CTajM MOMYJISIPHUMU B ychoMy CBITI. ChOroiHI BHACIHIJIOK
TAKOTO BIUIMBY YaCTHHA JIEKCEM ITATIMCHKOTO TOXOKEHHS Oyiia 3amo3uueHa i
CJIOB’STHCBKMMH MOBAaMH, HANpUKIAL, KanywiHo, eKkcnpeco, $5Ki, SK CBiT4aTh
CIIOCTEPEIKEHHS, aKTUBHO (DYHKI[IOHYIOTh y Cy4acHIN ykpaiHChKiii MoBi. [lepeBakna
O1TBIIICTD JIEKCEM III€E] CEeMaHTUYHOT IPYIU HE MAlOTh MOBHOIIHHUX BIJIIMTOBIIHUKIB B
aHTJICHKIA MOBI Ta MOXYTh OyTH MepeKIaJeHi Juie onucoBo. ToOTO, OCHOBHOIO
NPUYUHOIO 3aMO03WYCHHS O3HAYEHHX CJIB Ta CIIOBOCIONYYCHb cTajga morpeda 1o
3allOBHCHHS MOBHHUX JiakyH: agrodolce «kwucio-conoakuii coyc, BUpOOJICHUN 3
uOyl, YacCHHUKY, YEpPBOHOTO OLTY, IIYKpYy Ta PpOA3MHOK»; amaretto «amaperro,
ITAIIACHKUIA JIIKEp 3 MHTIAJIBHUM CMakoM»; antipasto «itamiiicbka 3aKycka, sKY
IOJIAl0Th TIEpe]] OCHOBHOKO cTpaBowoy»; Bel Paese «M’skuii iTanmilichkuid cup
BEPIIKOBOTO THUITy»; Cacciatore «Imo-MUCIHMBCBHKHM, CTpaBa IPUTOTOBaHA 3
BUKOPHCTAHHSIM TOCTPOr0 TOMATHOI'O COyCy Ta IpuOiB 31 cmemismuy; caffe latte
«KaBa 3 MOJIOKOMY»; calamari «kanpmap, mpuroToBanuii y Kisipi»; calzone «pisHoBua
iIM, SKUA 3aKpUBAIOTh IIEPE]] BUIIUKOI0»; Cannoli «kaHHOII (TiCTEYKO 3 HAYMHKOIO
31 30MTOT0 CHPY)»; CAPPUCCINO «Kamy4diHoy», granita «pi3HOBH/I ITAIIMCHKOTO JECEPTy
no1ioHMI 10 mepoety»; panforte «cieHchka mackay; eSpresso «ekcmpeccoy,; fettucine
«(peryuini, MakapoHHI BHpoOU y (opmi BY3bKHX CTpiuoKk»; formaggio «dopmamxkio,

PI3HOBH[ TBEPAOTO iTamiiicbkoro cupyy; frittata «pizHoBun ommeryy»; gnocchi «raoui,



PI3HOBH/I TATYIIOK»; MaNiCotti «pi3HOBH MaKapOHHUX BHPOOIB TpyOUacToi popmmy;
minestrone «rycrtuii cym 3 MakapoHammu»; mozzarella «cup momapena»; 0SS0 bucco
«TYIIKOBAaHA TeJisgya TOMUIKa»; panettone «rpaauuiiHANA MIUTAHCHKHEM Pi3aABSHUAN
Upir»; parmigiana «cTpaBa 3 BUKOPHCTAaHHSAM CUPY NapMme3aHy»; pasta «makapoHHI
BUPOON»; PESt0 «pi3HOBUJ 1TATINCHKOTO COYCY 3 JIMCTS Oa3uiiika, KeJPOBUX TOPiXiB,
cupy mapmesany»; pinata «miHesTay; pizza «miiua»; pizzeria «mimuepis»; prosciutto
«IPONIYTTO, B’sJICHA MIMHKAy; ravioli «paeiomi»; risotto «iramiiiceka cTpasa 3 pucy,
OBOYIB, M’sica ab0 MopemnpoaykTiBy; semifreddo «uacTKOBO 3aMOpOKEHHI aecepT
NmoJMIOHWI JT0 MOpo3WBay; Spumante «itamiiiceke irpucte BuHO»; tagliatelle
«MaKapoHHI BUpOOU CTPYUKOBUAHOI popmmy,; trattoria «pectopaH iTamiichKoi KyxHi,
B IKOMY I10JIal0Th MPOCTI cTpaBmy; tutti-frutti «3amykposani ¢ppykr»; vino da tavola
«cToyioBe BUHOY; Zabaglione «kpem-myc 3 s€4HHX KOBTKIB, IIYKpPYy Ta BHHA»; ZUppa
inglese «ricTeuko Ha 3aBapHOMY Kpemiy» [6].

ChorogHi coocTepiraeMo axkTuBi3alilo (GYHKIIOHYBAaHHS JIEKCUKH  I1€1
cemMaHTH4YHOI KaTteropii. Tak, itaniiicbke irpucte BuHO ctajo nomyisipuum y CLIA,
1110, Y CBOIO YePTy, B11I0Opa3WIOoCs Ha BUKOPUCTaHH] BIAMOBIIHOT JIEKCUYHOI OJTMHHUIII
B aHrioMoBHOMY auckypcei: He had been lured into the studio to make his first album,
which was not very successful, after Mr. Bell loosened him up with Asti Spumante at
a party one night [4].

OcCkinbKM Ha3BU TKI Ta HAMOIB HOMIHYIOTH peaiii 1TaJiiChbKOl TpaaHLIiHOT
KyXHI, 1XHE JIGKCHYHE 3HA4YEHHS MICTUTh HAI[lOHAJIBHO-CHENU(PIYHUN KOMIIOHEHT.
Hampuknan, iekcema pinata — Ha3Ba TpaauIliitHOI iIrpalllky 3 MaIr'e-Marie, HallOBHeHA
COJIONIOIIAMH, IIyKepKaMH, ¢GpyKTaMu, [0 CIEeplly BHUKOPHCTOBYBaJlach Ha
KaToJIMIIbKOMY CBATI [locadac (neB'steneHHe cBsATO mepen PizgBoM) Ta B mepiry
Heaumo Benukoro mocty, B ocHOBHOMY B JlatuHchkiii Amepuili i camoi Ipu —
pO30MBaHHSI irpaliKy. 3roI0M Ipa cTaja HACTUIBKU MOMYJISIPHOIO, IO JITH TPAOTh y
Hel Ha JIHAX HapOJKEHHS Ta 1HIMUX cBATax. OCKIIBKK CJIOBO pinata itamichKoro
MTOXO/PKCHHS, TO BBOXKAETHCS, 1110 BUHUKHEHHIO JaHOI TPAJUIlli CBIT Ma€ 3aBASTIyBaTH
ITanii, ne 3amicTh TpaaUIIMHUX 31POK, BICTIOKIB Ta (DPYKTIB 1TaTiNIl IMiABIIITYBaIN

pocTo po3dapOoBaHMil TOPIIMK 3 APIOHUUKAMHU, TPUKPACAMU 1 IIyKEPKAMHU.



Takum 4YmHOM, HAWOULIBII WIBHUAKO HA Cy4acCHOMY e€Tami BiJOyBa€eThbCs
3allOBHEHHS CETMEHTIB KapTHUHHU CBITY, IOB’S3aHUX 3 KYyJIHapHUM MHCTEITBOM.
OcTaHHIM YacoM 3’SBUJIMCS HOBI 3allO3WYEHHSA 3 1TAIHChKOI MOBH, SIKI CTOCYIOTHCS
kymiHapii. Tak, ockinbku itamiiicbki BuHa B CIIIA Bce OUIBII CTBOPIOIOTH
KOHKYPEHIIIIO (DpaHIly3bKUM, TO JIJIsI XapaKTEPUCTHKHU MEPIINX YKUBAIOTHCS BUPA3H,
B3SATI 3 ITQNIMChKOI MOBM (paHilie Takl BapBapu3sMu Oyiau (paHIy3bKOro
TIOXOJDKEHHS ), HAIIPHUKJIaJ, BUpa3 mMolto buono, 3amicts Bupasy tres bon.

Hominamii comiokyJbTYypHUX SIBHII Ta peadiil. YucenbHy Ipymy TakKOX
YTBOPIOIOTh MOBHI OJIMHHMII 1TATIMCHKOTO MOXO/DKEHHS, M0 MO3HAYAIOTh JIIOJIUHY,
XapaKTEPUCTUKU JIIOJIMHU, CTWIIO0 KUTTS. Tak, aHrmiiickka MoBa 3amo3uumia 23
JIEKCEMH, 1110 HOMIHYIOTb JIFOJIUHY, BIJMOBIHO O ii AISUIbHOCTI 200 XapaKTEepUCTHUK:
cadre «kagpu, o0coOOBHI CcKiamy, Cap0 «Kamo, KEpPiBHUK KPUMIHAIBLHOTO
(Madio3Horo) yrpymnoBaHHs abo Horo BimjaiiecHHs»; carabiniere «xapaGiHnepy;
consigliere «koHcenbepi, paaHUK KepiBHHKa Madii»; duce «mayde, TuTya BeHiTo
Myccomini»; gondolier «ronmomeep»; Inamorata «koxana; koxanka», lothario
«KUI'YH, 3aMISUIBHUK, TOHXKyaH»; Mafioso «madioso, uiaeH madii»; monsignor
«MOHCEHBHOP (THUTYJ JISYiB KaTOJMIIBKOI IIEPKBH)»; NUNCIO «IAnChbKAW HYHIIN;
padrone «kamitaH (Cepen3eMHOMOPCHKOIO TOPTOBEJILHOTO CYJ/HA), Xa3siH TOTEIIIO,
natpoH (y CHIA; mocTadanpHUK JemieBoi podouoi cvim 3 Itamii)»; paparazzo (MH.
paparazzi) «BinpHOHaiiMaHuii Qotorpady»; podesta «MyHIIMMATBHUN —CYIJIS,
nojgecta, Mep (mMpu3HaYeHUH (AIIMCTCHKUM PEKUMOM)»; POlItico «momiThKaHy;
zingara «itaiiiicbka nuraikay [6].

3Bakaroud Ha AHTPOIOIEHTPUYHUN XapaKTep MOBH SIK MPOIYKTa JIFOJCHKOT
JISJIBHOCT1, 3HAXOAMMO TaKOX psAJl 1TATMCBKUX 3al03W4eHb, 10 BepOaTi3ylOTh
XapaKTepUCTHKY JIIOIMHU, cTHiIh UTTsA: bella figura «mpekpacua dirypay; bravado
«OpaBaza, mokasHa xopoOpicTe»; dolce far niente «uymoBe HepoOCTBO; OiakeHHE
OaiimukyBanHsy; dolce vita «comnoake xutts»; flasco «mposaji, HeBmaya, (iackoy;
fine «kinemnpy, gala «1) cBaTo 2) cBATKOBA, BUXiAHA CYKHs», INCOYGNItO «1) iHKOTHITO
(cran) 2) oco0a, sika Oakae 3aJIMIIMTHCS HEBIIOMOIO, HEBITI3HaHHOIOY; lingua franca

«MOBa, SIKOIO KOPHUCTYIOTHCS JIOAM 3 PI3HUX KpaiH (4acTo B Taily3i KOMEpIi)»;



omertd «3akoH MOBUYAHHS Cepel WieHIB Madio3HOro yrpymoBaHHs»; punctilio
«apiOHuLsA, (QOpMaNbHICTh; J€Tajdb E€THUKETy; CKPYIYyJbO3HE JIOTPUMAHHS
dopManbHOCTEH,  €THUKETY; LEPEeMOHHICTh;  IENaHTHYHICTB»;  rodomontade
«xBactomii»; Salvo «mpuBim, BuHBepT, BiAMOBKa, BHIIpaBAaHHsI»; Simpatico
IPUEMHHMI», SVElte «CTpyHKHM, THydkuid (Ipo KIHKY), HEBUMYIIEHO CBITCHKHUM;
BBIWIMBUI, PUBITHHI»; terra-cotta «repakora, KepaMika; CKyJIbITypa 3 TEPaKOTH;
KOJIp TEPaKOTH, TEPAKOTOBUH Koumipy»; vendetta «Benmera, kpoBHa momcray; Virtu
«BEHJICTa, KpPOBHA MOMCTa» [6].

AHTIIHCEKOI MOBOIO OyJIO 3alI03MYEHO MOPIBHSHO HEBEIUKUHN PAJ JIEKCUUHUX
OJIMHUIIH 1TATIHCHKOTO MOXOHKEHHS, IKI HOMIHYIOTh pealii apXiTEeKTypH Ta MiCBKOTO
nanamadTy: albergo «rorenpy; autostrada «aBroctpanay; campanile «I3BIHHHUIL;
casino «xaszuHO»; corniche «kapuus ropmy»; gabinetto «ryaner»; galleria «psin
Mara3uHiB B 0JHOMY IpuMilieHH»; ghetto «retTox; lazaretto «menpo3zopiit»; loggia
«JIOJDKisS, KpUTa Tajepes; JOJKisi, KpPUTUW OalKOH;, KpuTa Bepanaa»; palazzo
«OyniBnst y Qopmi matpay; pergola «ambTaHka, yBHTa MOB3YYHMMH POCIHHAMUY,
piazza «m'smna, 0asapHa Iutorna»; Portico «moptuk, ramepes»; seraglio «cepaib;
rapem». CepeJl Ha3BaHUX JICKCEM CJIOBO CaSINO HaWYacTOTHIIIE, HA MEPIIHA MTOTIIS
MOKEMO TOBOPUTH TIPO BTpaTy HalllOHAIbHO-MAapKOBAaHOI KOHOTAIlii HAa3BaHOIO
JIEKCEMOI0, POTE yBary MpHUBepTae TOH (akT, M0 3aMO3WYCHHS 10 aHTITIHCHKOT MOBH
BinOynock y 18 cromiTTi, mpoTe Tepmi HaOyB akTHUBHOrO BXXUTKY B 1930-x pokax B
aMepUKaHChKOMY BapiaHTI aHTJIIMCHKOI MOBH, 1 BUTICHUB TPAJIUIIIITHY Ha3By TaKOIO
sakmany B CIHIA saloon. 3asmaummo, mo Jsekcema Saloon  ceoromHi
BUKOPHUCTOBYETHCA JIJIs1 HOMIHALl aMepUKaHCHKOTO 0apy, enoxu miakopeHHs Jukoro
3axomy 1 TakKOX € 3amo3WyYeHHsAM 3 iTamichkoi (Salone «Bemuka 3ama») 3a
nocepeHuIITBa Gpaniy3pkoi MoBu [5]. [lomynspHICTE BUKOPHCTAHHS 1TATIHCHKOTO
3alo3U4eHHsT CasSiN0 MO)KHA TIOB’SI3aTH TaKOXK 3 «IOKPOBHUTEIHCTBOMY TPAIILHOTO
0i3HeCy, 0COOJIMBO Ha paHHIX €Tamax HMOro CTaHOBJIEHHSA, 3 ITAMIMCHKOI Madiero:
This man was reputed to be of the “Black Hand,” an offshoot of the Mafia which
extorted money from families and storekeepers by threat of physical violence. Some

of the storekeepers paid him trifling sums as a matter of convenience. However,



Fanucci was also a scavenger on fellow criminals, people who illegally sold Italian
lottery or ran gambling games in their homes [4].

Psan nexkcem 1TamiCbKOro IIOXO/HKEHHS B aAHIVIIMCHKIA MOBI I103HAYya€ 1HIII
peaiii, cepen sSKux arpuOyTH Katonmibkoi IiepkBu (biretta «romoBHui yOip
KaTOJIMIIPKUX CBSIICHUKIB», Credenza «KepTOBHUK»), HAa3BU CIOPTHUBHHUX Iirop Ta
3maranb (boccie «0oui, iTamificeki Kerai», regatta «peraray), iHi peanii, MoB’s3aHi 3
itamiicekumu Tpauiismu (alfresco / al fresco «skwmii BinOyBaeThes abo mepedyBae
Ha TMOBITpi, Ha mpupomi»; confetti «xouderi»; gondola «roumonay»; gonfalon
«Iparop, KOporaa).

Yacto HaIiOHAJILHO MapKOBaHI  OJMHUIN  ITATIHCHKOTO  MMOXOJKEHHS
BUKOPUCTOBYIOTHCS TIOPYY Y TEKCTI, 1110 CBIAYUTH PO MIIHUN CEMaHTUYHUN 3B'SI30K
3 iTanmiiceKoro JHTBOKYIbTyporo: Dolce Vita Pizzeria Enoteca. Chef Marco Wiles
triumphs with a boutique pizzeria that produces some of the best handmade pies in
America. Thin crusts blistered in a wood-fired oven make a glorious backdrop for
such prime ingredients as robiola cheese with melted leeks and prosciutto. Or buffalo
mozzarella, fresh basil and marinara as clear as a bell. Antipasti and salads are
good; cured artisanal meats sing with an order of the house pizza bread [4].

HeBenuka KUIBKICTh JIGKCMYHO AaCMMUIBOBAHUX 3al03WYEHBb 1TAIMCHKOTO
MOXOJ/KEHHSI y CKJIaJIl aHTJIIHChKOI MOBHM TOSICHIOETHCS, 3 OJHOTO OOKY, THM, IIO
1TaNiChKl 3aM03UYEHHSI B aHTJIHACHKIM MOB1 MOPIBHAHO Mi3HBOTO MOXOJKEHHS, a 3
JPYroro, TUM, IO JI0 iXHBOT'O CKJIQJy BXOJSTH MEepeayciM Creliaai3oBaHl TEPMiHU Ta
CJIOBA, SIK1 O3HAUYAIOTh €THOCHEM(IUHI peatii Ta MaloTh 0OMEKEHE KOJIO BKUBAHHS
HacaMIiepesl y TUX YH I1HIIUX TEPMIHOJOTIYHHUX YU €THOTpadiuHMX KOHTEKCTaX.
TakuM YMHOM, HE3BAKAIOUYH HA TC, IO ITANINCHKI 3alI0O3MYCHHS 32 CBOIM KIJIBKICHHM
CKJIaJIOM IOCIJJalOTh 3HA4YHE MICIIC B aQHIJIIMCHKIM JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIN CHCTEMI,

BOHH HC MArOTh 3HAYHOT'O BIIJIMBY Ha aHFHiﬁCBKy MOBY B rany3i JICKCHUKU.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Ilerpo I'paGoBmii — kanmuaat QUIONOTIYHMX HAyK, OLEHT Kadeapu

aHTJINCBKOI MOBM Ta METOAWKHM i1 BHUKJIQJaHHS YMaHCBKOTO JIEPXKABHOTO

MeIaroriyHoro yHipepcuteTy imeHi [laBna Tuyunmu.

Hayxkogi inmepecu’ €eTHOJIIHTBICTHKA, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS, COL[10JIIHIBICTHKA.
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